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Ακόµη και οι πέτρες ήξεραν για τα γουρλωµένα µάτια της ρηγοπούλας.

ερηµική αµµουδιάΕΙΚΟNA   2

8

levare

∆είχνει γενιά αρχοντική...πώς βρέθηκε εδώ;
Φοράει δαχτυλίδι ακριβό. και στο λαιµό τι βλέπω; Ολόχρυσο σταυρό!

Μωρ τούτος δω κάποιος σπουδαίος θάναι! Μοιάζει ναυαγός. Τον έφερ΄η θάλασσα...νάναι ζωντανός;
Μα τι ειν' εκεί;Άφησα τ'άλογο µου να ξεκουραστεί πριν πάρω τον δρόµο για την επιστροφή.

πιο γρήγορα από σένα πάει.
Τελάλης- Και που δεν πήγα; Και που δεν πέρασα; Μα το κακό και τάσχηµο γλιστράει παντού,

Tempo di marcia
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Ενθουσιασµένος στο τέλος σηκώνεται όρθιος.

σιγά σιγά του ξυπνέι το ενδιαφέρον.

Aκούγοντας τον Τελάλη ο Γλαύκος 

31



TENOR

piano

E-
Io

252

Allegretto    =70

Glafco si solleva con grande interesse.
Ο Γλαύκος ανασηκώνεται µε ενδιαφέρον.

Glafkos
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[ φεύγουν µαζί απ την σκηνή ]

-- Με δέκα άλογα θα µε ανταµοίψει ο Ρήγας γι αυτόν τον µορφονιό!

θα βρω τρόπο να γυρίσω εγώ. [ πονηρά προς τον εαυτό του ]
-- πάρε την κάπα µου, κει 'ναι τ' άλογο µου. Ξέρει το δρόµο να σε πάει.

[ Ο τελάλης βαστώντας το πηγούνι του, µονολογεί παρατηρώντας τον Γλαύκο. ]

άρα, σανίδα στο πέλαγος η Γουρλωµάτα για αυτόν!   [ αποφασιστικά προς Γλαύκο ]

Τελάλης -- Μωρέ ότι πρέπει είναι τούτος... Ξεβράκωτος αριστοκράτης...

Μα πες µου πώς µπορώ στο Ρήγα σου να φτάσω;
Γλαύκος-- ∆εν έχω µήτε σπαθί, µήτε άλογο, µήτε και ρούχα για ν'αλλάξω.

Στην παύση µε κορώνα η πρόζα

[ con furberia verso se stesso: ]  -- Con dieci cavalla mi ricompensera il Re per questo  grazioso nobile...!

Lui conosce la strada e ti condurra. I trovero un modo a ritornare.

[determinativamente verso Glafkos ] -- Prendi il mio cappoto, e la c'e il mio cavallo.

Un aristocrate sbracato...Quindi, mezzo di scampo per lui la Principessa....

--Questo e colui che cerchiamo....Il messaggiero [tiene il suo mento, osserva Glafkos e parla da solo:]

Glafkos - Non ho ne spada, ne cavallo, ne vestiti a cambiare. Ma dimi, come potrei arrivare al tuo re?

Prosa dopo la pausa con corona 

T E X T 
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Κι έτσι καλπάζοντας µε τ' άλογο ο Γλαύκος πλησιάζει προς ένα
ερηµικό πηγάδι όπου θα συναντήσει την όµορφη κόρη της µάγισσας την Ζαιϊρα.

Αφηγητής
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Ξένος µοιάζει. Ευκολόπιστος αν είναι, τρόπο θα βρω να τον γελάσω

EIKONA  3

---- Κάποιος έρχετ' από πέρα...ξεπέζεψε και κάνει κατά δω.

- 

Ζαϊρα 
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Glafkos

[  πλησιάζει στο πηγάδι ο Γλαύκος ]
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Ζαίρα  ανεβάζοντας τον κουβά από το πηγάδι Η367
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ενώ µε τ' άλλο χέρι της στέλνει φιλιά.

ed il peso del secchio
quasi scivolando dalla gioiaGlafkos si allontana, venendo indietro e

από την χαρά του και το βάρος του κουβά.

Ο Γλαύκος αποµακρύνεται οπισθοχωρώντας και παραπατώντας
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IMMAGINE  4
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Il Re entra molto sorpreso nella scena, portando la sua camicha da notte e la cuffa.

17
Poco meno mosso

Ο Ρήγας µε σκούφια και νυχτικιά µπαίνει έκπληκτος στην σκηνή.
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Corre alla finestra

Σπεύδει προς το παράθυρο
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Vede dalla finestra
Κοιτάει απ΄το παράθυρο.
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Ανοίγει το παράθυρο και φωνάζει

Apre la finestra e chiama.
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Il Re va via dalla shcena furioso
Ο Ρήγας φεύγει φουριόζος από την σκηνή
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Principessa

Άκουσε κι η πριγκ'ιπισσα Γουρλοµάτα τον καλπασµό και πετιέται απ το κρεβάτι της µ' ελπίδα.

Αφηγητής
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ακούει κι αυτή τπν καλπασµό και ξεσηκώνεται µε ελπίδα
Ο προβολέας φωτίζει το άλλο άκρο της σκηνής όπου φορώντας το νυχτικό της η Γουρλοµάτα
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πριγκίπισσα Γουρλοµάτα φεύγειαπ' τη σκηνή.Η

La principessa va via dalla shcena.

r i t e n . . . . . . . . .
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525 Trionfalle    =6521 Á

Ο Ρήγας ακολουθούµενος από την Βάγια που του φοράει βιαστικά µια ρόµπα,
σπεύδει χαρούµενος µε ανοιχτές αγκάλες να υποδεχτεί τον Γλαύκο
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Γλαύκος

Ρήγας

Τι δηλαδή...µου ζητάς την κόρη;

Βάγια

Αυτός που φουσκώνει τα πανιά και σπρώχνει τα καράβια.
Ο κύρης µου είναι άρχοντας στην Κύπρο.

Nα το οικόσηµο µας στο δαχτυλίδι που φορώ.

Κι ήρθα κι εγώ σαν τον άνεµο φουριόζος απόψε
να σου γυρέψω να µε κάµεις γαµπρό.

Έτσι αµέσως; Με το που ήρθες;
Μωρ τι ναι τούτος;  Α, πα πα!

Καλός είναι ρήγα µου...καλός κι ωραίος!

Μη ξαφνιάζεσαι...άκουσέ τον...
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Μαντόνα! Τι µου λέει; πώς σου 'ρθε και µου το ζητάς αυτό;

Μαντόνα µου...λίγο να το σκεφτώ...

Εν' αρχοντόπουλο είναι, µα πώς σε θέλει δίχως να σε ξέρει;

κι εγώ πατέρα µου κρυφά τον αγαπούσα...
Χρόνια τον περίµενα, χρόνια τον καρτερούσα...

Ερχόταν κρυφά στ 'ονειρό µου και µου λεγε πως µ'αγαπά.
Με ξέρει πατέρα µου όπως τον ξέρω κι εγώ.

Γουρλοµάτα

Κόρη µου βγες, φανερώσου. Τον άκουσες; Τον είδες;

την κόρη µου εγώ να δω

Ρήγας

Έλα πάµε παλικάρι µου. Ένα ζεστό να πιεις, να ξεκουραστείς.
Βαγια

Βάγια πάρε µέσα να περιποιηθείς τον ξένο

Μα γίνονται τέτοια θαύµατα; 
Ρήγας

Μη ρωτάς, είναι το µυστικό µου.
Γλαύκος

Ρήγας
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[ Cosi comandando, il Re si ritira furioso. ]

Chiamate i cuochi! I giardinieri!Il Re-- Chiamate i sarti!

[ Prosa dopo la pausa con corona ]

[στην παύση κορώνα ]

Ρήγας --- Φωνάξτε τους ραφτάδες!
Τους µαγείρους!
Τους κηπουρούς!

[ Και φεύγει
φοριόζος ]
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25

SOPR 

, commosa, mira fuori lo spuntar del giorno.La principessa resta sola sulla scena
Μένει µόνη στη σκηνή η Γουρλοµάτα.  Κοιτώντας έξω το σκοτάδι µονολογεί µε συγκίνηση
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Τέλος Α πράξης
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Fine del atto primo
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